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cmapwuti 6uKnaoay kagedpu yKpaiHo3Ha8cmea ma iHO3eMHUX MO8
JIninponempogcvkoeo depaicagrnozo yuisepcumemy HympiHix cnpae

TepmiHonoriyHa poboTa 34iNCHIOETECS 32 OCTaHHI AeCATUMITTA B HACTINbKM LWMPOKMX MacluTabax, Lo BaXKo cKasatu
LLOCb HOBe B Ui ranysi. Hemae egnHOro po3ymiHHS OCHOBOMOMNOXHWX TEPMIHIB i MiCLA 3aranbHOI Teopii TepmiHonorii
cepep HayKoBMX AucuMnIiH. TepMiHOTBOPEHHS Mae CBOK crieumdiky, ska nonsrae B TOMY, O 3HAYHa KifbKiCTb cnewianb-
HUX CniB 3an03u4eHi 3 iHLWKNX MOB. Lle 3yMOBREHO HayKOBO-TEXHIYHUM MPOrPECOM, CMiBMpaLeto BYEHMX Pi3HUX KpaiH CBITY.
Ton dhakT, Wo npoTaroMm 6araTtbox CTOMITb HEBUYEPTHUM XXEpPerioM MOBU Haykn ang 6aratbox HapogiB Oynu naTuHCbka
Ta rpeubka, 6arato B YoMy BU3HAYMIO XapakTep TEPMIHOMOMNYHUX CUCTEM Pi3HMX HayK.

Y ctatTi Ha maTepiani TepmiHocuctemn “Environmental Science” npoaHanizoBaHo YOpMYyBaHHS aHIMINCHKUX EKOMO-
riYHMX TepMiHiB Ha 6asi rpeko-naTMHCbKMX adikciB. [0BOpsiuM MpPO TEPMIHOMOriYHE CNOBOTBOPEHHS, CNig MiAKPECnUTU
TON (haKT, WO Oyab-Aka TepMiHOMOriYHa MOBa TICHO MOB’si3aHa 3 OCHOBHMM CMOBHUKOBWM CKIagoM NiTepaTypHOi MOBWM
i PO3BMBAETLCSA 3@ 3arasibHOMOBHUMMW 3aKOHAMM, Y TOMY YMCIi COBOTBOPYMMMW. AHani3 aHrMincbKoi HayKOBOI TEpMiIHONOTii
noKasye, Lo AesiKi CnoBa yTBOPEHi 3@ JOMOMOrOH rPeKo-NaTMHCBKMX enemeHTiB. Pa3oM i3 Tum, iX ponb i IPOgyKTUBHICTb
y hOpMyBaHHI aHMMINCbKMX TEPMIHIB, SKi HanexaTtb 40 Cepu HayKu, LWe HeQOCUTb BUBYEHI.

B aHmincbkin MOBI NPOAYKTMBHICTb rPEKO-NaTUHCBLKUX eNeMeHTIB 06r'pyHTOBaHa iCTOPMYHO, OCKINbKM NaTMHCbKa MOBa
cnyryBana 6a3oto Ans noro popmyBaHHs. HesBaxatoum Ha Te, WO A0Ci HeMae OQHO3HAYHOTO BUPILLEHHS MUTaHHS Mpo
CNOBOTBOPYUIA CTaTyC rPEKO-NAaTUHCbKMX POPMaHTIB, AesKi AOCMIAHMKM BUAINSIOTL iX B 0COONMBMIA PO3Ain CrOBOTBOPY,
O HasuBaeTbcsa adikcauis. CnoBoTBipHi 0COBNMBOCTI rPeKO-NaTUHCLKUX ENEMEHTIB JO3BONAIOTL BUKOPUCTOBYBATH iX
Ansa nepegavi aHrmiMCbKNX HAYKOBKX | TEXHIYHMX TEPMIHIB, Y TOMY YMCHi A EKOMOTIYHUX.

KniouoBi cnoBa: TepmiH, TepmiHocuctema Environmental Science, rpeko-naTuHcbki adikcu, (opMyBaHHS TEPMIHIB,
CydvacHa aHrmincbka MoBa.

Over the last decades the terminology work has been carried out on such a wide range so that is seemingly difficult
to say something new in this field. There is no common understanding of the underlying terms and the place of general
terminology among scientific disciplines. Terminology as a science has its own peculiarities, which consists of the fact that
a significant number of special words of speech are borrowed from other languages. This is due to the technological pro-
gress, cooperation of scientists around the world. So for many centuries the inexhaustible source of language of science
for many nations were Latin and Greek and so it largely determined the nature of the terminology in various sciences.

The article is devoted to the research of Greek and Latin affixes and their role in term formation on the basis of “Envi-
ronmental Science” term system in modern English language. To mention the terminological word formation, one should
emphasize the fact that any terminological language is closely related to the basic vocabulary of literary language and devel-
ops according to common rules, including word formation. An analysis of English scientific terminology shows that some
words are formed using Greek and Latin elements. However, their role and productivity in the formation of English terms
related to the field of science have not been sufficiently studied yet.

The performance of the Greek and Latin elements is historically substantiated in English language. Although there is
still no clear solution to the word formation status of the Greek and Latin formants, thus some scholars have identified
them in a special section of word formation called affixation. Derivational features of the Greek and Latin elements make it
possible to use them for the formation of English scientific and technical terms, including environmental ones.

Key words: term, Environmental Science term system, Greek and Latin affixes, term formation, modern English.

HocTranoBka mnpodiaemu. CTpiMKHI PO3BUTOK
HayKH i TexHiKH X X] CTONITTS BUKIIMKAJIO IOPYIICHHS
€KOJIOTiYHO{ piBHOBArH, MPUPOIHUX SBUII 1 IPOLIECIB
B arMocdepi HaIIoi IIaHeTH, Mo 3po0uIo 3a0pya-
HEHHS HaBKOJIMIIHBOTO CEPElOBHIIA INIOOAIBHOIO
npobnemoro. Lle mpusBesno 10 TOro, IO 3’SABUIMCA
HOBI cJIOBa 1 TepMiHH, L0 MO3HAYAIOTH LI MPOLEeCH
i 3aco0u 60poTHOU 3 HUMU. Y 3B’S3KY 3 IMM MOXKHA
TOBOPHUTHU TPO (YHKI[IOHYBAaHHS IMiJMOBH €KOJIOTIi.

AKTYaJbHICTh TeMH 1Li€i poOOTH BU3HAYAETHCS
TEOPETUYHUM 1 MPAKTUYHUM 3HAYCHHSIM CIUIBHUX
JIOCITI/DKEHb B OOJIACTI aHDMIMCHKOI TepMIHOJOTIT
Ha OCHOBI TPEKO-JIATHHCHKHX aikCiB, SKi MaTh
y Tepiox IHTEHCHBHOTO PO3BUTKY MiKHAIlIOHAIb-
HUX KOHTAKTiB OCOONWBY Ba)IIMBIiCTh, a TaKOX
KOHKPETHUMH TpoOJieMaMu OKPEMHUX MiZMOB 1 Tpo-
OneMaMH aHTPOTIOT€HHOTO BIUIMBY Ha MPUPOLY, SKi
BIUIMBAIOTh HA JKUTTEIISUIBHICTD KUBUX OPTaHI3MIB
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1 HaBKOJIMIITHBOTO CEPENOBUINA. Bynb-sika TepMiHO-
JIOTi51 BAKOHY€ Ba)KJIMBY POJb B HAyKOBOMY ITi3HAHHI,
OCKUIBKM BOHA € JDKEPEIOM OTPUMAHHS, HaKOIH-
4yeHHs Ta 30epiranHsa iH(opMarlii, a Takok 3aco00M
nepeaadi HayKOBO-TEXHIYHUX 3HAHb.

Ananiz npociairkenb i nyoaikamii. [lutanns
TEOPETUYHUX TPOOJIEM TEPMIHO3HABCTBA, IIOXO-
JDKEHHS Ta PO3BUTKY OKPEMHX TEPMIHOCHUCTEM, OCO-
OonmuBocTel QyHKITIOHYBaHHS TEPMiHIB MAarOTh JTaBHIO
icTopito cBOrO MociimkeHHs B mpansx [. Bunokypa,
O. Pedopmarcekoro, JI. Jlorre, O. AxmaHOBOI,
M. backakoBa, T. Kamgemaki, B. JlanuieHko,
B. Jleitunka, O. CynepaHCchKoi.

Y cydacHiii JHTBICTHII TpoOIEMH TEPMiHO-
Jorii MOCTiHO mepeOyBaloTh B IEHTPI yBard Hay-
koBUiB. Llumu mpobnemamm 3aiimatorbess Komiter
HaykoBoi Tepminonorii HAHY, Bignin tepminonorii
Inctutyty ykpaincekoi moBu HAHY, Gararo nekcu-
koyoriB. HOBITHI TeopeTHdHi MOCTIIKECHHS Tpe-
crasieHi B mparax JI. [Tomrory, 1. Kouan, I Mamrok,
JI. Cumonenko, O. TapaneHka Ta iHIITHUX.

O06’ekTaMu MOBO3HABUMX JOCHTI[KEHb Y pi3Hi
POKHM CTalM Traiy3eBi TEPMIHOCHCTEMH: EKOHO-
miyHa (T. Ilanbko, O. IlokpoBchbKka), ICHXOJO-
riuga (JI. Bexnmunens), reonorigda (M. T'omoBana),
opunugda (O. CepOeHcbKa), TiapomeniopaTHBHA
(JI. Manesuu), Hadtorazoa (C. JlopomieHko),
mennuHa (1. Kopneiiko, H. Michuk, T. Jlenexa), o6pa-
3otBopua (b. Muxainumun), peniriiina (3. Kynpu),
BilicekoBa (T. Muxaiinenko, JI. Mypaiiko), npykap-
ceka (E. Orap), numutomarnana (H. ITomimnyk). [Iparti
Ha3BaHWX [OCIIJHHUKIB OPIEHTOBaHI Ha BUBUYCHHS
0coONMMBOCTEH BIANOBIAHMX TEPMIHOCHCTEM, iX
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOIUBOCTEH, MpobieM
koauikanii Ta cienudiky QyHKIiOHYBaHHS.

IlocTanoBka 3aBAaHHA. MeToro AOCTiIKEHHS
€ BUSABJICHHSI OCOONMBOCTEH a(ikCiB TpeKO-TaTHH-
CBKOTO IOXOIDKEHHSI Ha Marepiani TepMiHOCHCTEMHU
Environmental Science cy4acHOi aHIIiHCBKOT MOBH.
3Ti{HO 3 METOO JIOCIIIIKCHHS OyJIU TIOCTaBJICHI TaKi
3aBJaHHS: BU3HAUYUTH CIIEHU(IKY aHDIIHCHKOTO Tep-
MIHOTBOPEHHS, PO3IISIHYTH (OpPMYBaHHS aHIIiH-
CHKHX TEPMIiHIB Ha 0a3i TPEKO-JIATHHCHKHUX a(iKCiB;
BH3HAYHUTH POJIb a(iKCiB TPEKO-JIATHHCHKOTO ITOXO-
JoKeHHA y (POpMYBaHHI aHITIIMCHKOT TEPMiHOMOTI.

Buxknag ocHoBHOro marepiaJjy. Po3BUTOK TepMmi-
HOJIOT1YHOTO CJIOBOTBOPEHHS — 1€ I[IJIECTIPSMOBaHHH
Tporiec, TOB’ sI3aHUN 13 MOTpeOOr0 B HaliMEHYBaHHI
HOBHUX TOHATH, [0 BUHUKAIOTh Y PE3YyJIbTaTi CTAHOB-
JICHHS 1 TOANBIIOl qudepeHIiallii HayKH.

TepMiHOIOTIYHI OUHUIN HAAXOMATH /IO MOBH Pi3-
HUMH NUIIXaMU. TepMiHOIOTiYHU CIIOBOTBIp €KOJIO-
TIYHUX TEPMIHIB B aHTIIIMCHKIA MOB1 3MIHCHIOETHCS
3a TaKUMH HarpsMaMu: Mop(OJIOTIYHHNA 1 HEMOop-

thomoriyamii. CyTh MOPQOJIOTIYHOTO CIIOCO0y CIIo-
BOTBOPEHHSI MOJSITa€ B TOEJHAHHI TBIPHOTO eJie-
MeHTa (TBIpHOT OCHOBH UM CJIOBa) Ta CIIOBOTBIPHOTO
adikca (cydikca, mpedikca). Sk 3aznayae T. [TanbKo:
«y MoponoriuHiil CTPYKTypi TEpMiHIB, YTBOPEHUX
nuisxoM adikcarii, opraHi9YHO 3aKjaJcHI OCHOBH
CTPYKTYPHOI CUCTEMAaTH3allii, [0 Ma€ MEePIIOYEPTroBe
3HA4YeHHs s TepMinonorii» [1, c. 120]. Orxe, s
TBOPEHHSI HOBHX Ha3B M CIIOCOOOM EKOJIOTiYHa
TEPMIHOJIOTIS CIYTY€E TIEBHUM apCEHAIOM CIIOBOTBIp-
HUX a(ikciB 1 MOmene, SKi IeBHIM YMHOM BKa3yIOTh
Ha MiCIIe TOTO YH iHIIIOTO TepMiHa B TEPMIHOCHCTEMI.

B anrmmilicekili ekojyoTivHIA TepMiHONOTIT MOp-
(hosoriyHmii cIOCi0 CIOBOTBOPEHHS € JIOCUTH IPO-
OykTuBHUM. [lo adiikcaabHOro CIIOBOTBOPEHHS
HaJeXaTh TEPMiHH, YTBOPEHI crocodoM mpedikca-
wii (an + hydrous, bio + sphere, infra + structure,
thermo + meter), cydikcauii (flor + al, mamma +
ry) abo mapacuHTe3y, TOOTO mpedikcanbHO-
cydikcanbHUM criocoboM (hydroponic).

ABrop TmpoaHanizyBasiia 122 TepmiHM Ha Mare-
piami crared xypHamy www.sciencedaily.com, 110
€ 00’ €KTOM IThOTO JOCITIIXKEHHSI, Ta BUSBHIIA, 110 18%
TEpMiHiB OCBiYeHi Cy(DiKCATEHUM CIIOCO00M (excessive
(4), progressive (8), 8% TepMiHiB OcBiueHi npedik-
caneHumu criocodoMm (Resource (5), cooperation (82),
35% TepMiHiB OCcBiUYeHi npedikcarbHO-CYPiKCATEHIM
criocobom (resalinization (37), unproductive (109),
3% TepMiHiB yTBOpeHi ciioBockiaganHsaM (underflow
(6), waterway (96), 3% TtepMiHiB-riOpuIiB (aHTTIH-
CbKa + rpeupka 4M JIaTUHCBKa) (submerging (103)
i 17% tepmiHiB, ski 30eper GOpMY JIATHHCHKUX
i rpenpkux ciiB (palma (12), animal (52).

OTXe, HAWMOMIUPEHIIAM CITIOCOO0M CIIOBOTBO-
PEHHSI €KOJIOTIYHMX TepMiHiB € adikcamis, Oinbpiia
KIJIBKICTh TEpMiHIB yTBOpeHi mpedikcaabHO-CydiK-
CaJIbHUM CIIOCOOOM.

1. CydikcanbHuii ciocid

Jns yTBOpeHHS TepMiHiB, SIKI CTOCYIOTHCS TEB-
HOT YaCTUHU MOBH, BUKOPHUCTOBYETELCS P CY(IKCIB,
AKI B MeXax ILi€l 4YaCTUHU MOBU CTAHOBIISTH JIEK-
CHKO-ceMaHTH4Hi rpynu ciiB. Cydikc € oCHOBHUM
MOKa3HUKOM TpUHalexkHOCTi TepMmiHa. s cydik-
CaJILHOTO 1HBEHTAPIO aHTIIHCHKOT MOBH BUALISIOTH
164 cydikcu. Skmo Opartu 10 yBarw TUTBKH Ti, fAKi
0COOJIMBO TIOMIUPEHI B EKOJIOTIUHIH TEPMIiHOJIOTI],
TO BapTO MpOaHaTi3yBaTH 46, i TUILKH I’ SATh i3 HUX
€ BUCOKOMPOJIYKTUBHUMHU B TEPMIHOIOTIi €KOJIOTii.
Jnst exonorivyHoi TepMiHOJOril aHMIichkoi MOBH
XapaKkTepHe BHUKOPHCTaHHA Cy(iKCiB TI'peKo-JaTHH-
CHKOTO IIOXOKEHHS, ajleé HE BCl BOHH XapaKTepu3y-
IOThCSI OMHAKOBOIO 4acTOTOIO BKUBaHHA. HalOinmbin
CIOXHBaHI CyikcH -tion, -ing, -ment. Tak camo Bax-
JIMBOIO OCOOIHUBICTIO CY(PiKCATIBLHOTO CIIOCO0Y TepMi-
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HOTBOPCHHS € Te, [0 MaiXKe BCi TEPMIHOEIEMEHTH
TPEIbKOi MOBH OyJIH 3aII03UICHI 3 JIATHHHU.

Y Tabmuri 1 HaBemeHO TPUKIATA HAHOUTBIT
IIMPOKO BUKOPHCTOBYBAHUX JIATHHCHKHX CY(iKCiB.

[IpoananizyBaBIIM NPOCTi TEPMIHH 3 TOUKH 30pPY
cy(ikcaabHOro Croco0y yTBOPEHHS, MOXKHA 3pOOUTH
BHCHOBOK, III0 B TiJIMOBI €KoJIOTil (DyHKIIOHYIOTH
MPOCTI TEPMiHH, IO MICTATh B COOl T'PEKO-JIaTHH-
chKi cydiken al-, ing-, ment, -ive, a TaKOX 3yCTpiBCA
cy(hikC POMAHCHKOTO IIOXOMKEHHS -tion, MPUYOMY
BiH 1 cTaB HaWOUIBII NPOAYKTUBHUM Y Iii BUOIpIIi.

3arasioM cydikcarlist € JOCUTh OITHPSHUM SIBUIICM
B CKOJIOTIYHIM TepMIiHOJOT1i, OCKUTBKH Cy(ikcH BHIi-
JISTIOTHCSL HE TUTBKH B CKIJIAJIl MPOCTHX OMHOCIIBHUX
TEpMiHiB, aie i y CKJa/li OiIbIIOCTI CKITAIHUX TEePMi-
HiB, BXOAATH JI0 CKJIAAy CTPYKTYpHU Oararbox eieMeH-
TiB TEPMIHOJNOTIYHHUX MOE€AHAHD. OCKIIbKH MOBa €KO-
JIOTI1 TpaauIiiiHO (hOpMyBaJIacsi Ha OCHOBI KIIACHUHHUX
MOB 1 CIIEKTp 3Ha4eHb TEPMIHOEIEMEHTIB Jy’Ke BeJU-
KW, IO ¥ TIOSICHIOE BUKOPUCTAHHS B €KOJIOTIUHIN Tep-
MIHOJIOTii OLTBIIOI KITBKOCTI JIATHHCHKUX CY(]iKCIB.

2. Ipedikcaabnnii i npedikcanbHo-cypik-
CaJILHHIA CIIOCO0H

[IpoBeneHe mocCmiyKeHHs] EKOJOTIYHUX TEPMiHIB
T0Ka3aJIo, 0 MPH YTBOPEHHI TEPMiHIB BHKOPHCTO-
BYIOTBCS MTPE(IKCH 3 KIIACHYHUX MOB (Ta0IuUI 2).

[Ipedikcanpanii crmocid MOCUTH TOUIMPEHUI
y TIiJMOBI €KOJIOTii, 3 HOro JOMOMOTOI YTBOpEHA

3HaYHa KUTBKICTh TEPMIHIB, AKi 37e01IBITOTO peari-
3yeTbes  TpedikcampHO-Cy(hiKCaTbHIM — CIOCOOOM:
hydro-chemic-al (rimpoximiunuii), re-product-ive
(penponyKTHBHHIA).

BxomkeHHsI TpeKo-IIaTHHCHKUX TEPMiHIB y HaIli-
OHAaJIbHY TEPMIHOJIOTIYHY CHCTEMY CYIPOBOKYBa-
JIOCSl TIPOIIECOM iX JIEMOTHBAIlli, CTHUPAHHIM MeTa-
(hop, MmO 3HIMANO TONICEMII0 1 TO3BOMSUIO OUTBII
CTPOTO BUKOHYBaTH BUMOTH OJHO3HAYHOCTI TepMiHa
1 BHOOpsIIKOBAaHOCTI TepMmiHomorii. Ha 6a3i roroBux
KJIACHYHUX TEPMIHIB 1 MoJieiell IX yTBOpEHHS BUITY-
Yaiy CIIOBOTBOPYI eleMeHTH (KOopeHeBi i adikcaib-
HUX MopdemH), sKi OTpUMYBAJM CIIEIiaTi3alliio,
HaOyBaJH YHIBEPCAJILHOTO HAyKOBOTO XapakTepy
1 MDKHApOZHOTO CTaTyCy.

[oryxuuii BIMB Ha (HOPMYBaHHS HalliOHAJb-
HUX TEPMIHOJIOTi{ CIIPaBHB CIIOBOTBIp 3a aHAJIOTI€l0,
MpH SKOMY TEPMIHH Ta OKPEeMi TEPMiHOCIEMCHTH
CTBOPIOBAJIMCS 33 3Pa3KOM HAsBHHUX y KIACHYHHX
MOBaxX TOXiHUX CIIB 1 Mofeneld iX yTBOpEHHS.
Hanpuxnaz, 3a aHanoriero 3 iCHyIOYMMH B TPELbKil
MOBI ITOB’ SI3aHUMH CKJIaJIHUMU Mopdemamu -logia, —
graphia, — metria (micrometeorology, topography,
thermometry), MO BHKOHYIOTh CHCTEMATH3YIOTY
1 kacudixyrody GyHKIIII.

KpiM iHTepHaIiOHAJIFHOTO TEPMiHOJIOTIYHOTO
TUIACTY B €BPOMNEHCHKUX MOBax (OpMyBaBCs IJIACT
MO3HAUEHHS HAYKOBUX MOHSTH, TOOTO CTaHOBJICHHS

Tabmung 1

JlaTuHCBKI cygiken, HAHOITbII YacTO BUKOPHUCTOBYBaHi
B €KOJIOTiYHiil TepMiHOJIOTii aHITiCHKOT MOBH

Environmental — gxuii HaJaEKUTh 10 JOBKIILIS,
-al Cran . N
EKOJIOT1YHHH
-ing YTBOpIOBaHHS IMEHHHKA Sampling — BUOipKOBE JOCIIIKEHHS
-tion Mist abo ii pe3yasrar Adsorption — morTMHAHHS
-ment Hist Nourishment — >xuBICHHS
-ive SkicTh Progressive — mporpecytounit

Tabmur 2

I'penbko-aaTuHchbKi npegiken, HAHOIIbII YacTO BUKOPUCTOBYBaHi
B €KOJIOTiYHill TepMiHOJIOTII aHITiICHKOI MOBH

a - (an-) 3anepeyeHHs, BiICYTHICTh Anaerobic — aHaepoOHUI

dis - [IporuiexxHa aist abo 3anepeyeHHs Dissolve — po3unHuTH

de- YcyBaru, BUIATATH Depopulation — BHUHHIIIEHHS HAaCEICHHS

re- [ToBToproBanicTh mii Reuse — moBropHe BUKOpUCTAHHS

. . Macroconsumer — CITOKHBa4, IKAM ITOIJIMHAE
macro- Po3smip, 30ibLIeHHS : . .
IHIIAKA OPraHi3M

eco- 3B’s13aHE 3 EKOJIOTIEI0 Ecology — exomnoris
hydro- 3B’s13aHe 3 BOJIOIO Hydropower — rizpoenekrpoeHeprist
micro- Po3mip, 3MeHIIIEHHS Microflora — ¢opa MikpocepeIoBHIIIa
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Tabmuus 3

Tunu 3Ha4eHb npedikciB y TepMiHAX JATHHCHKOTO i IPeNbKOI0 MOXOKeHHS

1. JlokaTuBHE

Extra — (extracellular),
Inter — (intercontinental),
Sub — (subtropical)

Hypo — hypodermis)
Peri — (periderm)
Exo — (exodermis),
Meso — (mesosphere)

2. Ipouecy

Ab — (absorption)
De — (depopulation)
Dis — (displacement)

Ex — (exfiltration)
Re — (reproduction)

Ana — (anastatic),
Apo — (aposematic)

3. Heratusne
(BiACYTHICTB, yCyHEHHSI, 3allepPECUCHHS)

De — (denudation)
Dis — (disclimax)
In — (inaccessible)

A — (avert)

HalllOHAJIBHOI ~ TepMiHOJIOTI] 3AiMCHIOBAJIOCS Ha
OCHOBI JIBOX JDKepen: Ha 0a3i IpeKo-JaTUHCHKOTO
(ony Ta Ha 0a3i CIOKOHBIYHOT HAIlIOHAJILHOT MOBH.
Le posmuproBano ayOneTHICTh, sika BKE ICHyBaja
B aHTHYHIA TEPMIHOJIOTII 3a paxyHOK TIapaeib-
HOTO BHWIKOPWCTAHHS JIATHHCHKHUX 1 JIATHHI30BaHUX
IpelbKUX MO3HAYEHb, SIKi JOTOBHIOBAJINCS CIIOKOH-
BIYHMMH, HampHKIag rpeu. Aeros — anri. Aerobic,
nar. Floris — anrn. Floral.

ITixgac mocimi IKEHHS aBTOp BUSBUIIA, IO 3arajibHa
Kiacudikaisi rpeKo-JTaTHHCHKUX a(ikciB BiJICYTHS.
Tomy mami aBTOp po3risgaruMe cyQikcasbHI TepMi-
HOEJIEMEHTH 3 TOYKH 30py iX MOP(OJIOTiYHMX BlIaC-
THUBOCTEH, a Tpeikch — 3 TOYKH 30PY CEMaHTHKH.
Take pinieHHst Oyi10 IPUITHATO HA MiCTaBi TOTO, IO
Ha BiIMiHY Bim Ccy(]ikCanbHHUX TEPMIHOCIEMEHTIB
npedikcanbHI TEPMiHOEIEMEHTH, TPUETHYIOUHCH 10
KOpEHS CIIOBa, HAJUIAIOTh HOTO MEBHUM 3HAUYEHHIM
B TOH Yac sIK Cy(QiKcajbHi TepMiHOETIEMEHTH 3/1€01J1b-
IOr0 € TIOKAa3HUKaMHM YacTKOBOI IMPHHAIEKHOCTI.

2.2 CeMaHTHMYHi XapaKTepHCTHKH TIpeKo-
JIATHHCHLKHUX NpedikciB

B exonoriuniii TepMmiHONOTIT MOXXHAa BUAUTATH
TPH TOJIOBHI THITY 3HAYEHHS TPEKO-TATUHCHKUX Tep-
MIHOCIIEMEHTIB — TMPOCTOPOBE, 3HAUCHHS IMPOIECY
1 HeraTMBHE 3Ha4eHHs (Ta0i. 3).

BucioBoM mnpocTOpoBHX 3HAYEHb CIYIYIOTh
ourpmicTh npedikciB. Cepen IPoCcTOpoBUX TIpedik-
CiB HalOLIbIIE TAKUX, MO MO3HAYAIOTh MiCIlEe PO3-
TallyBaHHS: extra-, inter-, sub-, hypo-, peri-, meso,
a TOKOXK IipeiKCiB, sIKi HO3HAYAIOTh Npolec: ab-, de-,
dis-, ex-, ana, apo-. IIpocTOpOBUIl TEPMiIHOCIEMEHT
inter- CIlyrye JUis TO3HA4YE€HHS MPOMIXKHOTO ITOJIO-
JKEHHS Ta BUCJIOBIIIOE 1HOJII IPOMIXKOK Y Yaci (inter-)

intermediate «3aliMa€e MIPOMIKHE TIOJIOKECHHS.

BucioBoM HeraTMBHUX 3HA4YCHb CIYTYIOThH
ITICTh JIATUHCBKUX (in-, dis-, de) 1 OOUH TPEIbKHA
(a-) mpedikc: inaccessible «HemocTymHUI», avert
«3arnodiraTmy.

AHani3 ceMaHTUKH NpedikcanbHUX eIeMEHTIB
JATUHCHKOTO Ta TPEUBKOTO TOXOIKEHHS, Pe3yiib-
TaTU SKOTO MOXKHA MOOAYUTH B TAOIHIISX, TO3BOJINB
BHSIBUTH CHEIN(IKY iX BUKOPUCTAHHS B €KOJIOT19HIM
TEPMIiHOJIOTI].

BucnoBku. [lig yac gocmimkeHHS aBTOp Hpo-
aHaJizyBaja OCHOBHI CIOCOOM TEpPMiHOTBOPEHHS
Cy4acHOi aHIIiiicbkoi MOBH Ha 0a3i TEPMiHOCHCTEMHU
Environmental Science. IlpoBeneHi ciocrepexeHHs
JAIOTh 3MOTy KOHCTaTyBaTH, IO B JIOCIHIiKyBaHii
TEPMIHOCUCTEMI MEepeBaKHA YACTHHA EKOJOTIYHHX
TEpMiHIB yTBOpeHa 3a JONOMOIOI0 T'PEKO-JIaTHUH-
ChKUX TEPMiHOCJIEMEHTIB.

HaiimommpeHnimmM  crnocoOoM  CIIOBOTBOPEHHS
€KOJIOTIYHUX TEPMiHIB € aikcartis, OiIpIa KiTbKiCTh
TepMiHiB yTBOpeHa cy¢ikcanpHum (18%), mpedik-
canbHuM (8%) 1 npedikcanbHO-cydikcaabHuM (35%)
cnocobamu, 17% TepmiHiB, ski 30epernu Gopmy
JATUHCBKUX 1 Tpeubkux ciiB. Ponb rpeko-maTtus-
ChKUX aQiKCiB OOIPYHTOBaHA iCTOPUYHO, OCKLUIBKU
KJIACHYIHI MOBH CITyTyBaiu 0a3010 s (hOpMyBaHHS
€KOJIOT1YHUX TEPMIiHIB.

Y nmnepcmekTHBi [JOCHiIPKEHHS — BU3HAUUTH
HIISIXU Ta CIIOCOOM TBOPEHHSI €KOJIOTIYHUX HAaliMEHY-
BaHb, BUIUIMTH MIPOIYKTUBHI TEPMIHOTBIpHI MOJIEINi
Ha TIO3HAYCHHSI OCHOBHUX I'PYIT €KOJIOTIYHUX TOHSTD,
OTHCAaTH CEMaHTHYHHHA CIHOCIO TEpMiHOTBOPEHHS
€KOJIOTIYHUX TepMiHiB (MeTadopuyHi i METOHIMIYHI
NIEpPEHECEHHS).
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doyenm Kageopu iHO3EeMHUX MO8 YMAHIMAPHUX (aKyIbmemis
gaxyrememy pomMano-eepMancvKkoi Qinonoeii

Ooecbko2eo HayioHanbHozo yHieepcumemy imeri 1.1. Meunukosa

Lle gocnigkeHHs HanexwuTb 40 ranysi COLioOHETUKM Ta CTOCYETHLCS aKyCTUYHMX 0COBNUBOCTEW MOBMU, SIKi KOPEMIOKTh
i3 peanbHUM coLianbHUM KOHTEKCTOM. MeToto CTaTTi € BU3HaYeHHs1 MPOCoAMYHUX 3acobiB akLeHTHOI peanisadii iHdop-
MaLiMHMX LUEeHTPiB Ha BMBIpLi amepukaHCbkux nekuin. Mig akueHTyauieto, abo akueHTHUM BUAINEHHAM, B AaHin poboTi
pO3yMieTbCA pearni3avis pUTMIYHOT CTPYKTYpPU CrioBa B NOTOLi MOBMEHHS 32 AOMNOMOIOK MOCUIEHHS OQHOrO cknagy abo
CKNnagiB 3a paxyHOK CYKYMHOCTi aKyCTUYHWX MapameTpiB, XapakTepHux ans gaHoi mosu. OCHOBHUM matepianom gocni-
oxeHHsa cnyrysanu 30 aygio 3anuciB nekuivi Ha dpinonoriyHy Tematuky PpeHka TpinnetTa.

Nekuis € maTtepianom, WO agekBaTHUA MeTi gocnigxeHHs. Ockinbku Oyab-sika Nekuis € B Til YK iHLWiA mipi npogyMa-
HO0, @ TaKOX Mepecrigye LiNKOM KOHKPETHI Wini, TO BUKOPUCTAHHS YCiX PIBHIB MOBHOI CTPYKTYPU € LinecnpsMOBaHUM,
CBiJOMUM Ta 3aKOHOMipHMM. OCKifnbku aHani3oBaHi Nekuii BUMOBNSIOTLCS nNepeq ayauTopieto 6e3 onopy Ha NMCbMOBUN
TEKCT, LLiNKOM O9YeBUAHO, WO iX CNif BigHECTM A0 CMOHTAHHOIO MOHOSOMYHOrO MOBMEHHS.

BignoBigHoO 4o Tpaamuii KOMNO3WLIMHOTO YNIeHYBaHHS NEKLii, B KOXHIl i3 BUBYEHMX NMeKLin Oyno BuaineHo Taki Kom-
MO3MLiMHI YaCTUHW: BCTYM, OCHOBHA YacTuHa Ta BUCHOBOK. AyanTopaMun BUCTYNanmn HOCIi MOBW, OCBIYEHi aMepuKaHLUi, ki
BUKNAaAalTb aHIMINCbKy Ha MOBHUX Kypcax. 3Baxaruu Ha 3aBAaHHS OOCMIAXKEHHs, ayauTtopam Oyno 3anponoHOBaHO:
1) BMAINWUTK i3 3anmMcaHnx gparMeHTIB Bigpi3Kku, B SKNX peani3ytoTbCs OCHOBHI 03HaKM BCTYMHOI, OCHOBHOI Ta 3aKMOYHOI
YaCTWH NEKLiN; 2) BU3HAYUTW iIHTOHALIMHY CTPYKTYPY 3anMcaHmx TEKCTOBUX BiApIi3KiB; 3) BU3HAYUTW aKUEHTHI iH(popMaUiliHi
LieHTpK; 4) onucatu cneumndiky BUKOPUCTAHHA NPOCOAMYHMX CNOCOBIB akueHTyauii iHpopmauinHnx ueHTpis. Kpim nep-
LieNTMBHOrO aHanisy (ayaitoBaHHs), B npoueci poboTn 3 matepiasioM NPpOBOAUBCS KOPOTKUIA NEKCUKO-TpaMaTUYHUIA aHani3
MOBHOTO OChOPMIEHHS AOCHIAXKYBaHUX NEKLIN.

OTxe, nig 4ac gocnigkeHHs1 aBTop AIAWOB 4O NMEBHUX BMCHOBKIB: aMEPUKAHCbKI NEKLii XxapaKTepuayoTbca pigkic-
HVMM BMKOPWUCTaHHAM eM(aTUYHUX LEHTPIB, MOHOTOHHMM TEMMOM Ta HEYITKUM MPOCOANYHUM aKUEHTYBaHHAM pearnisauii
iH(bopMaUiiHNX LEHTPIB.

Knro4oBi cnoBa: couiodoHeTuka, npocogisi, iHhopmaLinHa CTpykTypa, NneKuis, BCTyMn, OCHOBHA KOMMO3MLiHa Yac-
TUHA, 3aKiHYEHHS, eMaTUYHNI LEHTP.

This study relates to the field of sociophonetics and deals with those acoustic peculiarities of speech that correlate with
the real social context. The purpose of the article is to identify the prosodic means of accentuation of information centers
on the sample of American lectures. By accentuation, or accent realization, in this work is understood the implementation
of the rhythmic structure of the word in the flow of speech by amplifying one syllable or syllables due to the set of language’s
acoustic parameters. The main research material was 30 audio recordings of lectures on philological topics made by Frank
Triplett.

Lectures are adequate to the purpose of the research. Since any lecture is thought-out to one degree or another
and also pursues very specific goals, the use of all levels of the language structure is purposeful, conscious and natural.
Since the analyzed lectures are spoken to the audience without relying on the written text, it is quite obvious that lectures
should be attributed to spontaneous monologue speech.

In accordance with the tradition of lecture’s composition, the following compositional parts were distinguished in each
of the studied lectures: introduction, main part and conclusion. The speakers were educated native Americans who teach
English in language courses. Based on the objectives of the study, the auditors were asked to: 1) isolate from the recorded
fragments segments in which the main features of the introduction, main and final parts of the lectures are realized;
2) determine the intonation structure of the recorded text segments; 3) identify focal points of information; 4) describe
the specifics due to prosodic methods of accentuation of information centers. In addition to perceptual analysis (listening),
in the course of work, the author conducted a short lexico-grammatical analysis of the studied lectures’ prosody.
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